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                                                      Аннотация
В данной работе исследуется соотношение иноязычных заимствований в русском языке путем подсчета в словаре иностранных слов. Цель нашей работы состояла в проверке достоверности факта, что латинизмы и грецинизмы представляют наибольшую часть иноязычных заимствований и выявлении  соотношения заимствованных слов в русском языке. Анализируя причины заимствований и их исторические периоды,  мы объясняем  1 место  латинизмов в словаре иностранных слов. Преобладание его объясняется тем, что латинский язык в средние века существовал в качестве общего письменного языка западноевропейского общества, католической церкви, науки и литературы. На 2 месте неожиданно оказался французский язык, который произошел от латинского языка. Мы объясняем это ведущим местом Франции в западной Европе, оказавшей большое влияние на Россию в XVIII веке, когда французский был языком дворянства. Греческий язык занимает  3 место, количество грецинизмов близко к французским. Как выяснилось, период греческих заимствований начался в эпоху христианизации и обогатил русский язык множеством слов наряду с латинским языком. Кроме того, мы отмечаем, что 8 европейских языков, имеющих больше заимствований, и русский язык  относятся к индоевропейской группе, что может быть условием освоения  иноязычной лексики. Проанализировав интенсивное проникновение англицизмов, мы сделали вывод о том, что английский язык со временем может играть роль латинского  в XXI-XXII. Актуальность данной работы заключается в том, что употребление иноязычной лексики должно быть оправдано  в зависимости от коммуникативных потребностей.
